UNH 2

L)
-y =% 3/

mnm‘stmmmmﬂﬁmmmm

¥
A Y4

lumsimnadsil rgwa”lﬁmiwumumﬂmimemﬁﬁ'ﬂﬁxﬁm%a Taouiadiu
Watean q muiade ﬁaﬁﬁﬂamﬁaﬂﬁaf‘:

1. ttudAn naqui wazndnmsuala

2. Anaphora TumwSanquuaznying neA19819M341la Anaphora 91ANH1
Sanquitiunming

]
=

3. ansenferdesnumsuila Anaphora

uIfa Nud waswdnmanla

LWHIRRA QYR wazndnmsulafinseunquiintadodia o T aomminoyes
aswala wndauaznquimsila siavesmsua ueznadimsula SafiswozBendail

armmanaveamsuda maladhufenssumaandifidning S8 Te
sl 13uanine g wanHesa (Catford, 1974, p. 1) Wdiewnisulaldh “Transtation is
an operation performed on languages : a process of substituting a text in one language for a text
in another.” noan T 1441 mandadiunszuaumsfinszidennn Tumsio¥ernudidou
st llumifideamufi@oudasdnanmils

a1fdu (Larsan, 1984) whvhmsudasfesdianuvanemiienluduniiy Tay
a1y

“Translation consists of studying the lexicon, grammatical structure, communication
situation, and the cultural context of the source language text, analyzing it in order to determine
its meaning, and then reconstructing this same meaning using the lexicon and grammatical
structure which are appropriate in the receptor language and its cultural context.”
aqU 14 lumshmsialassdeslimsinazi Tassadmelnnsed aounsain1sde
a13 warvSunmeTaLsI I dunty Mo rndi learuming udasadenen
aumnoiuaduatiuuda Taolddues Tassaumehonseifmnzaylusnatuwla

LazusunmMPSasssyveaneIntuula
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wad (Bell, 1993, p. 5) WarwdweluFewnuminiosdumedar Tasnd1i
“Translation is expression in another language (or target language) of what has been expressed in
another, source language, preserving semantic and stylistic equivalences.” “f7 Llﬂatﬂuﬁﬁ;{_ﬂ
= @ Y a Voo @ @ A Y
wioteanulunntiuulaffnymiumouazdawndu  dudmeniadoaiiunm
Auntiu (nenamu laodide)
szt Ausail (2543, wth 4) denufiuihmsudadiumsdeas Tastiewms
wilat “Funsdemsdumu dlumsdemsnidszneudis msdemeaniiuvine as
a Qo r =) 1 S o
$nunrusadisuvesnuring tagmssnunaa luasdeas Tunmidusiin PBlunmn
atumla”
] L4 13
g lndniu Tmguineiunanihmsuladesddmuidusssundluaty
wila @y Tus uazmies (Nida & Taber, 1974, 91adalu a3 auwow, 2542, w1 4) W
wine “msutlatsznevdemavi deanuluniiszulalinumneviufioumse
Ind e uazdusssunamnhgadudenulumuduady” wazindunad (Bamwell,
1978 $hatialu Y3en quimi, 2531, w1 1) nanfamswlamnfidiusssunadiagsuiuh
smsudafsmamnisodtunmuimiliianumnomiouduymlszms Tasldlennsal
uazfiduuiiusisurnalunimn i
nnanuvneasna gl 18 maudndhunmsdeasiidesiimsdoneanin
J .& r- | L3 ¥ as =1 aé o ] s 9/
nusninmyigGoaiaedunty higamuwiiaSsnhinnatuula Tasdenrmiu
o T a oo @ 9 o r - a ™
atuwladedinnmneia: fawiiesfudunty ud ¥ wiidusssundluatumia
a = a 4 A W
wpatazngsgnsuda N3uaneulinanINANUUANANAUYEIN T UaZ
1 a:d ° 3 o L b Jé = =t cg A
anuwanaiilin ififelgmlumsulaguiu fHonefiSudanguimsudatunoudly
gulassade q lunisuala (Catford, 1974 Cited in Bell,1991) dn51 Wilsgana (2542, wii 14)
1 = A LI {' - o P [ g Vet R Y d'u
namtangumaalai afumsuaasmnudadufedumsuadusenansdleqiiu e
afveuwannuinud lvesniindnious wazensoth I 16 Mifadseansame
o a q’.: 1 aQr T o
warde dauefalumsuladaudefnsuisilegiu Tnsniinsutlaseniiu 4 Snums
anvazusniflumsudafivenondnuauuas TnssadisunsduniinMetranda
td
a¥a daulngitfumsuleduenaun wu msuladudf uneeuud Seamswlanuiii

-

o n 4 . (] :rd.
msulafAnAanT (sacred translation) sene lsAeumsiavuuiiidsiivalumsutannss

Tidiuniion
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msuladnuneirsuiiumnnlafitineinu Inssadegesnuduntiu dulain
it aupAIaes (word by word) 58n11 MIutanudIanys (linguistic translation #3538
‘& ¥
literal translation ) Fufumsudammaaunmmeniz maanuniiilse Tenilumsoou
el é " LY A
musanguildaiug lfunsasulensal meldiSou Iddhlalassadaveanmn
amuladnyuzimyie mswlaniumutoiemsdody (semantic translation)
umsudaijiierinnanumnonaznsvesdifeuduniiy Tasmstensannuning
&wfovsunz assadsvesnatuula dulesilludeshmnudh ledunty Snyesen
SN 0151 s Tansssuvssduntiu Blusiiuwla
[ i 4
Snunizqarhefs mauaies13w (professional translation) N1suilauvuiidiy
9 g/ ar q ¥ & ‘.
asutamuanudeansvesaata Quiladin hildmauasuuviiauyle wamaseumau
L4
malavisarudnuazdedudideiu Tassifetels: TonimsidaosvesnmmiiudAy
uANNDSA (Catford, 1974, p. 1) TanuWiuimguinsudadedldnqugnienim
' ' . 5
Taund 1341 “Any theory of translation must draw upon the theory of language.” F4n0AA N 18
¥
Tmquiimsulalaq deserfeiuguuemguiimann wuRerdudulua (Nida, 1976)
:5 P o 1 - 4 a ¥ af -~ o
Felinnusrhnsuladiufenssunnie manladesivrdesiunqugnivinedas
o q’: < o = o =2 = = o
doiuididiwemaeirenwmaasinldlumswla TagBamnfamamguswenans
AU fe
1. philological theories Eumngufiniunnudiglumsaensannuming dal
¥
uazdnuae lums@eunnduntiuasluntuule ngufiilénnimsedlassadwiin (deep
é :] ﬂ' T y L ﬁ‘.
structure) evhaud lu Inseardnuazanuminoiivdsed msudauuuiiduialiamnison
H g LJ é e o & W
zuldsuntauiiontla q luduniuld Samadanusssulunnduntiudaduiausssuly
muwifuuila dudaen@oumnomadiiu Bdehe delidemiuadhls Taeduila
. ol o é @ L o
Ligunsetiuteanuiag luduatumeaeandosiuiamsssuluntuulald
2. linguistic theories M3tlafildmauimumand dumsulafntunsaSsuiiey
TaseadumimemaaivesmmduatiuuazamymiuniannansuSsudeuguuusay
a = o 1 oo L4 o o N Y
ann Tuszezusn ngunwenaaijslnneinisuiisudons Tns a1l (surface structure)
yoanmduniiuwazmeiniula wu uSeudien Tnswad i sadauls: Teanuy
sz nden nisu fulassadeanuinGsaddutss leauuunie sz s unsnssu dudu

[ » T
uadeuse I ey lefns S sumon Tnssadedn (deep structure) Logriumsaionen
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cg ' o =t dedar A Y o o [
anuIsInTy se1 s Rmunisulasnmauiaeaaindedideifanaelszms wu
s as Inserdefighdulunmniuandsfugeanisiiuil 1on dmdelassad
A v ow - LI - A o ¥ o a Al
& yduoreiaunuie i deereh dannufianain lumsila1d dissnnanu
o é’ LTS ~
winsvesimisdeamiuegiutSunvesaenimsal idudu
. o ar o ) 4
3. sociolinguistic theories MEmaATNMFaaL dumaivemguiasiteds
(Communication theory} niflumsulanugfuamudilinseafemeniwenaas uuofa
a ' & s 4 & oy
nouRilaHuD yunfinnumeifdasdasnsezferiulilddnnglulaseds
] a 1a J - v ar o
sz Ton uaduiladufiudoamanumnoudsifiaduluuium uazdonumiiuuyofinasd
fnSnmeuausssmsmiloufudsmduniy Aulataduiiudeosfnuamadiuuivesms
o é 9 o a a o Yo MWy o
anumssimsdems anminadenveargnisl sddimnevdiumviedemeiiuula
y 44 "y 4 ¥ ow a s o
&0 FaFanmdtidnhndesiungufnimanimadeny
q“o} =y T ‘; = 1 r L]
ous s Andsgaus (2542) ndvaudnh awmaninedaaussTidula
o =9 =2 3 25 = « = ¥ o w
drilsdanmsignniemsimierinn Tasswszudsamuiunvesnts 1y uashiauls
at ar ‘é [-] s 1] 1 H L] ar -
andnunzmedenuveuadiimua laoledon  wu me o1y Aegorre FIARUE uag
v
Funiedeny fuilodoadonldToudm (style) Igndvamunzen
- aa -] W o ' =
G Aiegana (2542) Tanufinaeandesnseiuiylua (Nida,1976) 11 nauq
o o ot L] L] Qf ar o o é
msutadaiuifumguimennmaaiuyuedie wu fuRusfunguinnnmeas deauds
P .ci 9 ar 9/ Y] T A Y o o ]
Fhmguififiedestumsldnnnlusedudng tolimnzauiviausisuveaaas nm
@ ar @ = o oo . .. E] ]
wieduRusunguinenaainiaiaing (psycholinguistic theory) &e92 sawinguila
annsodenledons dunuldedeiings faals Tossosa asadugayamnsludualiu
gy
naRangufnsudadreduagl1dh mawlaluilagiud 1djenesmd it
¥ &£ A A ¥ - A o Y w . Y o
anunsagenss nied Inssadunemuiimiisudunis InafeaiuszniumuAuR L
wnznwmiiala windujsiies Watumaletiammuisldimileududuniy Tasldduas
Taseadrams hensaigndesmumdnnvssiivulainnhige
£y LY =, wa' ] F-9 9
shiavesnsuta Sguiuezddnngnsulauisiamsulativanmaiesy
- at A ‘ ar at T
wnRsuaznannslumaue duandadu Ty A
AT (Casagrande, 1954 919091 Bristin, 1976, pp. 3 - 4) utlswiinvesns

pilasugajanuiovesmsmialiddszms fe
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T 4
. pragmatic translation tiumslnfinfuanugndesveaiom Taoldgluuues
s = 4 o ti Lk ] ' d} é
mnduniiu Hiaguszasditerhdoya g viedeufiRam wu mawlawiesiienies
14614 )
- - . A I o’ =
2. aesthetic-poetic transtation ilumsudafisje e untivwlaiinmsaeuauss
el L4 13 2 ] 9 o a d:‘ =) k- d o ar r dy
fiosualanudBnmisusudemduniiu lnelidovmiisuduniiu dedrnmmlauuull
WU MIanIsuaR 23IUNTTUAINE
. et ' A
4, cthnographic translation ijuAstaiiigmjsmnuieuaasta adoum
o ¥ W oW o o - -3 ¥ 9 =) ¥ ] 9/ [
Sausssy WanudgfunSuniifaiu Audadesdenlddooi Inmnemiuisusssy
uazaa e rdnelumnatiula
. . . ot < A o ¥
5. Linguistic translation fiumsmlafifiynilsyasdiierdwas Inssaisvesn i
atuulafifanuyidoutusuanduaty Teedinsed lnssadwsandunivung
» » r
pwmiialansTaseadfauay Tnssadndn asutlawuuil dumsudaifannlilgns
wilan1udeApuRABS (machine translation)
Hnda (Newmark, 1981) utemssdadlueaesriiafe
semantic transtation (funsudafiiumsdemeaniumuneaniuiumlgndes
@ LY o o J {
asefudunty Taolflassadramenisnuas henselvesnmetiuule whillenfigndes
] »
asudmassnusuatnanhwanwfafugo watiuala msuanupiitndnyrian-
L 4 1
s3suvosiuniiuly Aulafisaddomianiestunenrmmuneudariniu {ldnioulas
4
o
. . . ﬂ a2 ¥ A o :{ [y 1 1 A’
communicative translation (HUNTI utoniiunainAIUAY émumﬂﬂmuaﬂwm
Funiiy nefte e bigswmiumlatinoud@n SunSesuRnfudemduniiu uen
] k4
nndialdfuas Tnssadeveanmmiivmlauds frwnsefienlfuiemlaol §ianss sy
a & L ar 4 ; 4 7
spantetiumald e tidswatiumladhladonidnniu wenloudoufumsule
. . L ] dy 9 J 9 1 9
11111 Semantic transtation sewuige umtauuniidhladen 1dunnd mszl¥nwn
[ T [ + - as d? 9 9 @ o ar
a1 aswazdaeund wagdnmstiutemdhfviausssueineativuala
athelsian maudariiamiudaiiion 1 laoi liluiadugealizim (e
quUFD, 2542) fiv Msurlan LRI I (literal translation) uazmILtlauLLEMITY (free
translation)

maulauuuasais dumswdafinnewdnunplnnvesnserueaimfavesdu
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a3 inniige fuladosdwudennueuduniiy hidufitu midu (Larson, 1984)
= Y dy 1 . & ﬂ = ]
Bonmsutauuuassdaiiin form - based translation Fuilunsutlafineemaonsagluuy
a4 =2 g = el o [ A ) a’ U
(form) ¥BAMsEHLEATINAR Fevaneddt sedionTinaiFeed sslioisms danguaa
W P ug o o =2 ¥ A 1 3/ Y

ninoludearufitnafudiudidy soufimis 1aTsmMINeIT TAABUATE 9INMYIRUALIY
Tulgnwnatiuula @oe’ meih, 2540 deanmmiuulaee bildaoumne fileflalivh

[ g 1 ¥ o r
19 oeel5ia1m afdu (Larson, 1984) Waruiuihmsudanuuiioned Idmnnnduniu
wozmumtiuladiunddanudstufiu Tphaumehanssilasts 9 T adwead

[%

i
a4 =] L3 3 o ] L4 4:?

dyad meih Idredunmsmlatuuasidiniil
Auniiy

1t was morning / and the new sun sparkled gold across the ripples of a gentle sea. / A
mile from shore / a fishing boat chummed the water, / and the word for Breakfast flock flashed
through the air, / till a crowd of a thousand seagulls / came to dodge and fight for bits of food. / It
was another busy day beginning.
niivtla

; X =3 45 ar n'»' Q’: { 1
aeutiuslunagh / nszerfiadusniu iddanoeizaonszdu Tvimeni il
4 4 ; o o . 4 o
ady 7 Tuszoeninludnnik / Sovadmils nnnlmeniliuadu / wozdifinanetiams
b4 3 ]
fufierth 18nsz el ueme / sunsgiaumnanadhudulssansmiug  iniuTaudien
o A ) o v A d4 AL o ..

oz diuoees / duTujunodatunilsfiaezSud (Aa91n Jonathan Living
Seagull : A Story 484 Richard Bach tt1/alag 1.3.2. fagni YnTund)

mautasvieany dunsudafilFtuunsesmuidennduatiy Tildyjs
$npnTaseadis anumue vaeiuos uisgunnvesdunivediuasnin Indaulag
unenn Aaneunisduuasgddmiadeaumed sl id 1dun maua
LY L) A e v oy 4 : = U 24 o o o o
TR anas 19 9 fiee Goedu nisaualsenn (dsuiiies Huim, 2543) asdu

3
Py oy ; . 4 1 i
(Larson, 1984) 5anm3utlanuruifii’ meaning-based translation Fatondlumsulafineio
[] ¥
doruminuTeeldpluiifiusssunalunmuslafslnssedimahsnsaluozffnn
g [] =} 1 =) [ A =t J L]
suunsioneg himdsunuulaudmleufivamum@sugumnin
¥
&ayad et (2540) Wdedumswlouvyii Tnsldduntiunmnsngudenny

MeafufuAatIMslauuLasId
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Auatiu

It was momning / and the new sun sparkled gold across the ripples of a
gentle sea. / A mile from shore / a fishing boat chummed the water, / and the word for Breakfast
flock flashed through the air, / till a crowd of a thousand seagulls / came to dodge and fight for
bits of food. / It was another busy day beginning.
atuila

Bl e nadissumauasined At enmzans Sulmifumiu
TR funitiduuga Somladmiamambegiaiell 1 Td @osdesuennmemiadh
Ao Talia dqmm'zaﬁuﬁ'uﬁuﬂmﬁumLﬁ'ﬂmia%qmymmiﬁu

ulsziimsuamaula M ivannanerila udersagy I hnsulaliswstialngg
adomsudaTasineduns Tnssadveantuduniiu Blustiuuda nsulafiniumsde
neaunwzaTumnylaeldiuny Inssednvssmuatiula uazmsutafichnlFAsoves
fenmtuualfinifeufudenduntiulasmstfunliousuas Tnssadralss Tontmilu
atila

aadamanda nadimsula Tnodulvgdumslasnuadiavesnsua ud
szifios Ausad (2543) Tanuiui msua Taendyaue Citeral translation) M1HITOMLN
6001880 2 33 SuuonaTinsudadell

1. mauaTaewdysue (literal tanstation) Fai 18033 Ao

1.1 wilauufdes (word-for-word translation) AUaINMIMVNIBYOIANYT
sefudng sy uoglassadevesnmnBedundenin fuladesiszuulannsayes
sduniiusined wu mindss lealafivadsesunienso Quilodeadlsunzdesen
Wszsrmumiensofivamely luduninnldiuniualod
12 Miutlansedi (literal translation) adredumsuladidod Aeduladed

$anumnovesdt ngud Usz Tom uas Tassadnussnmnduntiu T iueulaWnnd
ga waonlddunndnssfunioaazaas ldunad

2. mswtalrenssn (non-literal translation) Auilagnsnaaulas vens nisda
noudaniuedn18the Taujefiezdromemaniz leanudy H‘%'mffﬂmmﬁzﬁﬁﬁty

v o
MUY
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¥ a F-3 a ot
uenInil wsas i a2ed (2526, S1anelu 150l waesd, 2529) lwuonaIsnTs
wilaeunsainla 358 Ao
1. substitution w3amumui Wumsulaf lifimsnlGeuudasgiliss Toa Aua

. b
¥ uazgulilse lavesnwudhaneunuiidwoz gy lenvosmenduntivlding vimin
¥ r
yoeuse Tonnadumnilsems mandawiadldfunmsulaianduntivsasswatduulad
ANUMINGRABAAIAUINN
2. transposition femlafimanlountlasgililseTen enainld laomsadui
miremiwa visnlasuwasmsldma (tense) issnnmeduntiuuas mmnetiuulalims
Hnadefu Sonduflumsnl@eouInaadradse lon (syntactic change)
ﬂ..ﬂ : [-] A T Q9
3. modulation Apnintanlman/doulasludums i disaann Tuifis
T n >
Fwiluninandeiufiinumnemioutu visdifwiiiueedeoai s 18 ligndos
Tumymiusla Seduivdeddimsnfdousduie Wit 1014 Sondwdlumanasumeffad
(Iexical change)
niAes (Baker, 1992, M1 27) musnaitmsuthaluszdumftnuilaadwnidlums
A QF ar it g d' [=1 L=} ar
wla Wenmwduniiuuayaumiiuala lififmTadwuimusadioudosiuld 8 nads
=}
Ao
. . - -3 A
1. Translation by a more general word (superordinate) dumsutlalaemsldinse
duntuntiumlanfiarumnenheaimieaseuaquatisrlumuduati
2. Translation by a more neutral/less expressive word A13 Wi lumeetivuladidl
' o g $o @
arumngnane aaafediudn i amia 1y
3. Translation by cultural substitution i musissmeenduniiuuangady
Qs o = ¥o A o oty = s
Jausssuveanemiuida Saunalaons ddwmSodnnuniinmmineledifostiay
Fausssuvsampmiuula
4, Translation using a loan word or loan word plus explanation o TmusITNYeY
a T & ar o & 1 ar
mAuntiuuendirisusIsyvesn s niumla elidouniymiuuladhle Sellnns
tufdinTednoulunmuduntivnldluaneiuunla uozeniimawududeiinedae
5. Translation by paraphrase using a related word Fumsualasmsneaanuvine
¥ o ¥ a = A et e 9 Y kJ o
vadunTuuasldmvTedmimlianununenedesdununduntiy

6. Translation by paraphrase using unrelated words dlumsulalremsoeanny
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Y o Ya A e Aw ot d ¥ ¥ a - a4 w A o
nuevssduntuua: s mTedunui ludeidesiunmduntiu nSemnfvidesoreiim
a a A ' o
asunaiuie o umiuudadhle
7. Translation by omission HMnAMMIENAY YUULVeIM AU leon
v 5
uazitumanddvmie hildassdrdguesteni Aulasunsoazniedadeninniuld
8. Translation by illustration vinm iy muvutla luisMieuResiunduniiy
A 4 1 J ar
dulasnl¥mwiiuie wedislidematiuuladhle
e tshay STy 0l wased (2529) IR IMAMudumAYT Tihduase 14553
] o 3 ¥ * = =l A
Talunmsla evmuhidesdmisdoanuunmeudesdinranuds)oulaadslmiteld
-4 o ar ar : 1 9 & a
grdseassanmdnnen lunymiiuula aAniulumsawneadoanunnnumildsna
e o ¥ oo W  a ¥ A g3 9 2 ¥
aumilsereiududesiimsdn Runiths e lidearuiiulumuduiuingndosnm
nann 1 unu anded (2523, $redalu ST50id wemesd, 2529) lrue Wiinsd§uudade
¥
anuluntuulalalasisasdsil
1. msda lunmsilammdenqudiuamnne nSeuannawn neduaimn
9
sengu vuaidulahifludedimsdaneudeninu Tagoredanoudnnem wu asswunu
UYNUN FUSIU AFOIT0 nTeANh M uLesnt e 13U
This skirt is too tight. I can’t wear it.
4
vz Tlsednfian 1y Suld (@) WA FEann 3139 waissd, 2529, v 19)
a a A o A ¥ A4 g ww = A 1
2. msdn dlumsiiy mudmTedonimudun ielddeanuiiulailagiuy wu
Believing that she is right, she didn’t listen to anybody.
A4 ] ' ar o 4 4
s zirareduseqn ot liflelasios (Fann Tlsnd sawed, 2529,
M1 19)
] t Ll A ﬂ' LT a 5
3. msuss funsudsdonru@eing fio 1 1Rsz TonhidaTiday ldislu
syAud uazseavilse lon wu
LALAT I am going to cinema. Are you ¢oming with me?
Auaz llgmis o ez Tdnusuiny
seause Ton He was praised for his bravery.
duudoudanat  wignassadaydmiuanundmiguean
fruaundsiamnat  wildsumsassedaindvig @ann Slsed

BINESA, 2529, H1T119)




5
TunmstiSuunuadl e oot 2540) wuenadivunulatuszdinlss lon

¥
@

woldnn luumuadudouisnududhloiduniige Tasamnsoin 14l
o A e " e A o B 2 o ao =
1. msifuszdisniEmsSesflus: Teansood v mdesedioudsniaites
AP UA VAR 1T
Why don’t you leave early to avoid the traffic?
wersoanuidne: o lifa (Fren doa’ anetla, 2540, mih 72)
H a - A @ ar
2. msulasudse Toadhod uazaldeudidulse o dlouaaennuduiug
L = o = 1 - r
SEHNANNA wazseninanudse Toa u
On his arrival, James found out that the gang did not wait for him.
= ol T 1LY o [ = o
wounendinu1 nssawn il ldnessen (Fanadand ael,
2540, 111 73)
3. msSumsldliers wu
“The plane did not arrive on time, did it?”
“No, unfortunately not.”
é = r L] 1
«pspaiu hiliddmunat levseular
Ao vueanesien (fanindayn? aenia, 2540, vil1 73)
4. mrlfumsldnssanenuaznssurtenvesnsutlulss Ten wu
It had been said that this year a flood will cause for more damage to the
residents of Bangkok than that of last year.
1 gr ¥ : 1 = dﬂ o 9 - T 3
HiIniviwnyanng tezienudemsldnganna sanditiiuanunn
(Finnn dgyn’d eeth, 2540, mi1 74)
5. mamuuazasiluyse lvn dumsdivnliaumguioinanuuandiamig
r A 1
Tassadreveanis wu mswlas: Tealunin Inefeersazi)sy sl udlumsutadiu
sz Teandangudeadulse siud 1y wu
In the days that followed, Jonathan saw that there was as much to leam
about flight in this place as there had been in the life behind him. But with difference.
Tufuden seugtuiiuldiosih HFesdosSsuRerfunisiiu o fflne
o lunwdoufian 1dsuunds sannuuendriuidaliey (5.2, Angns Usilu,

Srefalu daya’ eeil, 2540, v 75)
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faslesimauanadimsutladiudlszonan q uatuanuiiuswdr lumsula
éuﬂa‘lﬂmmmﬁmﬁaﬂﬂa‘ﬁmmﬂmmﬂmmwﬁqtﬁﬂwdmﬁﬂﬂﬁ' A23 ldnasmawla
Fuwnnassfuezmenmuniugiulyl Tasdildansinnammngluduniiv uas
amdazaasvesnetulafiuddny fsyies Ausmi, 2543)

ﬂa"?ii'mmﬂm‘r‘i"la’ﬂunﬁﬁﬂmnﬁuﬂmmﬁﬁwnrjuﬁ"aafhﬂuﬂ%v'ﬁ': AivTesz
naTsmsutlaTeoutienadimanladiu 2 vilalvel Ao msulaassdunsmsudanyuer
A demsutlasuuenanulududaeieldnaitmsifoudaunula Taenisdadt nisues
&1 maud niematfutsy Tenlmisthemiledulame Wnumlagndesmundnnien

Tnen1d

Anaphora lun1ndanguuazmu’ng uazdzedanisiia Anaphora 91001110

sanguiilusning

Tutadetifisadesfiu Anaphora i’iymamqulfram'luL‘%"mmmwmmmzﬁau
1J52NBLUDY Anaphora FIIAUBS Anaphoralumdenguuazniving snmaFoumsula
Anaphoraninmyisangudiunining iUt

anaasa Ml 5zNe1YD1 Anaphora M3B4TEMINT (language device)
siianiaiiilsr Teminnlumsiidenuiinmduiusfufife Anaphora &9
Fodwd uazemu (Halliday & Hasan, 1976) 8517¢ Anaphora 31 Aemsldfimunsodeda
ndul1ded 28 oywind wioilsz TenftiRatunienamnsouudatursz Teadham’ sy

Wash a core six apples. Put them into a fireproof dish.
them Tutlsz Tenfiaroedrebandulis ‘apples’ Junlaz Toausn

The Random House Dictionary of the English Language (1966) i Anaphora
11 “the use of a word as a regular grammatical substitute for a preceding word or group of
words.” 00aAM 1891 Anaphora Siums fumuiimis hnnsaldmudmienduiii 14
R TRRLINIGE

youuul wazaArUdU (Baumann & Stevenson, 1986, p. 10) 1¥anunnoyes
Anaphora’h

“Anaphora are linguistic devices which signal the coreferential identity, or
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near identity, of two concepts; language relationships in which a word or phrase is used in place
of another word or phrase which has been introduced previously.”

& e & A é =3 @ ¥ o

%Gﬂﬂﬂﬂ’n‘ullﬂ’ﬂ Anaphora LﬁutﬂiEN‘lJE]‘Yl"I\‘Iﬂ’IH'I"lNLLﬁﬂ\iﬂ’J'ﬁJLﬂiﬁ]uﬂuﬂﬂﬁ?)\‘]
= A o & 3 =y o o o o
AINUHLATZ AN ‘PT'iE]%Lﬁﬂ\iﬂ’ﬂ'l.lﬁlﬂﬂLﬂﬂﬁﬂumﬂﬁﬁﬂﬁni‘uﬂ'm (concept) uazﬁ‘]ummanwuwm

f ¥ g o £ & Pt a & o o £ 21 =4 & Su¥ =2
muaaiins 1981 led il useadladuilaunund 4 nils ¥3e7d o vilsh ldnamtan
1 4

Apuuda” Autudlediede fail

“Mary closed the door and then she locked it.”

‘she’ 19unun ‘Mary’ wag “it* 19unui “door’
N30 ‘Gary might be late. If so, we’ll start without him.

‘so’ Munudeanuitnaranudafe ‘Gary is late.”

ABTY (Comnish, 1996) 61291 Anaphora Wugivesauduiuin hilldasenn

=5 ¥ =5 A o - o t o = =S a 3 T
mmwmmmzmsé’nm WADIUNTIAA NI IUMTU Iﬂﬂﬁﬂ'lﬂ?E}ﬂqnﬂ'lﬂﬁiz‘ﬂlﬂﬂ‘ﬂu‘ﬂu
fuAGenI Antecedent
a 4 o w a 4

Anaphora eusafadiu 1dvianiollsz TeaReniu (intrasentence) nazinai
sev91l5e Tom (intersentence) oMU A2 TAIIUTY (Baumann & Stevenson, 1986, p. 11)
Tsretennuduiuimeludss lsanazanuduiusszninalss Toa wu

“David is going to buy his wife a new car. She wants a new Buick for her
birthday.”

anmduiugmoluse Ton 1Aun ‘his’ wag ‘David’

armduwuisenadse loa 1dun she’ Loz ‘wife’ , ‘new’ LAY ‘new’ , ‘Buick’
Lo ‘car’, ‘her’ Y ‘wife’

& o o a ) 4 4 Ad

Faronadeafudadind uaz ey (Halliday & Hasan, 1976) Hind1am flafignde

4 1 y Qs 1 1 a L] [ 1 T y

fenmnglurlse Tondhamifidadu wiosgluslss Toniiuild wu dred1edeluil «he
819denau l1é ‘Harry’

The first years of Harry’s reign, as recorded by the admiring Hali, were given
over to sport and gaiety, though there was little of the licentiousness which characterized the
French Court. The athletic contests were serious but very popular. Masque jousts and spectacles
followed one another in endless pageantiry. He brought to Greenwich a tremendously vital court

life, a central importance in the country’s affairs and, above all, a great naval connection.
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WpnIING wnRUd (Egeins, 1994, pp.97) Seldnd1aflimsisingues Anaphora
ezfnauiiod Antecedent Fatuney naziimslsumulnd 9 Gindszanm 12105z Ten
fBumi) A I e NBeR IR I AN Rl i wie
Wﬂ'lﬂﬂawmwmamwsﬂﬁmﬂmimﬂ'lﬂ

nanuminefanaagl 18791 Anaphora Fwndoaiionummetnitsiii iy
Foanuduiusiu T,ﬂtmﬁmsaﬂqnmluﬂiziﬂﬂﬂmmamqmwmmmmﬁuaQmmfm
wioeywindluilss lendremh wiefindndwnneunthla TnveoRedu i utlsy Ton
Aesuvtesenhaszlon Seeraiiudsy lenfidafuniotss luaviafud 1%

$INAITNHIIBYDL Anaphora #ena1I91aAU 819nd 121491 Anaphora lidnunlsznoy
digyaeadau fafi ABTiiY (Comish, 1995) WioazBoadsdl fe

I Antecedent Fududmiondumfidubasznenumneuazmsdietia TAud
lexically-headed NP, lexically-headed VP, fimuty fn3un pywndnsollsy lon

2. Anaphora term M8l ﬁm’%‘antimﬁmwﬁﬂﬁtﬂum?mﬂﬁg 1Aud erssninu
e ms hidsngfassnu mmamwammmqmu ﬂ‘iﬂﬂiﬂ‘l'&f\‘ﬂﬁ"’ lexical
head, proverb, pro-VP, pro- clause si]uAu sRamsSnwizuaz Mt ATaIIY

Tusazfiuonnnd wazaRnudy (Baumann & Stevenson, 1986) 85U MU
sz AoUYDY Amphmifuuﬂnmﬂﬂsﬂizﬂﬂu‘lﬂﬁqmmﬂfim’fwé’fuué"; Setdnfadnie
A3z Antecedent 1 Anaphora term Beerisasnadedafuuas il Wy

Don’t go down to the cellar. It"s too cold there.

Antecedent ('cf'.mﬁ 1) D ‘cellar’ WaZ Anaphora term (ﬂ"’lu‘?‘l 2) fio ‘there’

AuduRLESEHT1e Antecedent 1l Anaphora term B “there’ #NNINONDITMTB
amu‘?; ‘cellar’

na laudAe Anaphora azintulddoalsznoudsdutlseneudidgedi
Tfonaediu fiD Antecedent 1tAY Anaphora term FuriassedparunindeBafeiuns
fule

¥TiAvs4 Anaphora JuaNSangy vinmsAnundinis Anaphora 1inannumesiia
LANANNY u,wimiu.ﬁwﬁﬂﬁauinnjaduuﬁugmmsﬁnywmﬁaﬁmﬁ ez g1 (Halliday
& Hasan, 1976) 197U 13111149118 Anaphora yBafioTdu uazeeudu (Pearson & Johnson,

1978 #198411 Baumann & Stevenson, 1986) 1ag veLUUY uasTARUTU (Baumann &
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é ar r ) o B .
Stevenson, 1986) Fadonistumsinissiinvesdatng unze1su (Halliday & Hasan, 1976)
Vil Anaphora"l‘g 4 il fn Reference, Substitution, Ellipsis U0iS Reiteration
1. Reference Sunstepeiededi ldnanunda pazdlunnuduiug lusedu
. L ¥ a A
A2 MUY (semantic level) Lmdﬂﬁlﬂblﬂ 3 YUPND
¥ & & a8 A AaA 9w
1.1 Personal reference L‘ﬂuﬂ‘l‘i EJ”IQBQ‘EN’(N‘I(IﬂﬁTAH”lLLﬁ”J anevDINUYAA.
1.1.1 Personal pronouns 18ua 1, you, we, they, he, she 4a it 15U
John has moved to a new house. He had it built last year.
1.1.2 Possessive determiners VED possessive adjectives Aun my, your, our,
their, his, her 4 its (FU
John's house is beautiful. His wife must be delighted with it.
1.1.3 Possessive pronouns 1%%6 mine, yours, ours, theirs, his Qg hers
(1
That new house is John’s. I didn’t know it was his.
ALIRaYes ol uazewu (Halliday & Hasan, 1976) ‘T’ uaz “You’ u
wSuna q lllidadudiu Anaphora s Mg Eumndnneded Wdnauuds sndu
d‘l Ll d'l -3 1
i lunTeamuoi e wu
There was a brief note from Susan. She just said, “I am not coming home this
weekend.
¥
1 gunsadiesandulais ‘Susan’ w3 she’ 14 Souneuiitaezfoiufiuanu
&uwWus anaphora
P ar d ar
m&ﬁ'ﬁu LA 0N UAYU (Pearson & Johnson, 1978 ﬁ"lﬂﬁﬂu Baumann & Stevenson,
L4 o ot [] =Y
1986) wag UBLHUY ez aAAIHdY (Baumann & Stevenson, 1986) £38AMIULIN Anaphora FUA
>
#1731 Pronouns
11 Demonstrative reference Siunsdedanadaiind 1uud Aeteanusses
t ’ A o o Ya ¥ a"rél .
TS TRIR WAL TOTUR MFNITU wazaatunse lngldfide liiife this, these, that,
those, here, now, then, there LU
We went to opera last night. That was our first outing for months.
o o ar ar
WETTW LAy spNuTU (Pearson & Johnson, 1978 #19631u Baumann & Stevenson,

» r v
1986) t1}4%iin Anaphora Hindoadefiu wailundusdinedestudaui Taaeslitie
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there 1% here T HazSan Anaphora ¥finfii Locative pronouns GAULBUIY HUAL ARU
U (Baumnann & Stevenson, 1986) 1119%A Demonstrative reference 194 Fadwnd uazeau
(Halliday & Hasan, 1976) i1 3 siiafe
1. Demonstrative reference ﬂ‘izﬂﬁlmﬁﬂ this, that, these, those
2. Locative pronouns sznaume here, there LAY
3. Temporal Baiuns81e8afiheatesiunn snoudan now, then, after, later,
earlier, sooner hudu
1.3 Comparative reference umstedsfisdafindimnuda fifedosiunny
milsufunieadwataiunie 1w same, identical, equal, similar, such, different, else (U
Gerald Middleton was a man of mildly but persistently depressive
temperament. Such men are not at their best at breakfast.
2. Substitution AedAiRsuniefyaldilledesniivendnddait Ifnd1anud
B ieideemss iR iy uand1997n reference A3 difundRuTszdy Tnseads
ma'lensal wides'ld 3 ¥ila fo
2.1 Nominal substitution iluntsunufig Lm:ﬂfcjnﬁmmﬁﬂﬁmmﬁ’q
Erofumuiia %] 19U one, ones LA same (U
“I vote the young lady tell us a story.”
“I'm afraid I don’t know gne,” said Alice.
22 Verbal substitution i3 do, does, did, doing A% done MuFings
fn3enitndrund wu
Never a woman in Windsor knows more of Anne’s mind than I de.
vouuuy wagaAUEU (Baumann & Stevenson, 1986) (38 Anaphora ¥iin
‘ﬁ’ 1 Inclusive
2.3 Clausal substitution rﬂumiLmu"ﬁﬂfjmmﬁ)umﬂﬁﬁﬂﬁnnntﬁ’a%wm\ 8
Auludruveslsz i aamunsaifier 1 clasal substitution TaTiRs UM IalAe m3
1t97m sz Tonidou'ly uazidiu modatity Tae181&fus 2 30 so diedhulsz Tenusnidh
wag “not” tioihulse Temlfiers (Halliday & Hasan, 1976) 15y

Everyone seems to think he is guilty. If so, no doubt he’ll offer to resign.

qQ
163891 /3. o

EARD)
M
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Wesdu waza@udu (Pearson & Johnson, 1978 8190411 Baumann & Stevenson,
1986) la1dais substitution poniluFtingsRauruEaamS azew U (Halliday & Hasan,
1976) AT I Anaphora %ﬁﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬁuﬂgﬁﬁﬁ"}ﬂﬁu wazisand Inclusive Anaphora ﬁ?u’f}u
m3gwdaiad eymnd nisdeauitIfndnuud

3. Eltipsis funnuduiusfnatulusequdioafufy Substitation udiiy
Substitution 71 1/ dimudesilag wiedenduiiu “Substitution by zero” Fatfiunisazd
utiedondiu 3 minde

3.1 Nominal ellipsis fiunsnsdma uasngud niufinganuda

The men got back at midnight. Beth were tired out.

WesTU ez e udu (Pearson & Johnson, 1978 8140914 Baumann &
Stevenson, 1986) #4411 Anaphora stintndonsafuAuSaRnding e (Halliday &
Hasan, 1976) 4815601 Arithmetic anaphora uanuslazifiumsazdnnm ud 18ins 19 the
former 110 the latter WWNNT 1914

Todd and Lisa walked down the hall. The former is tall and wide and the iatter
is short and skinny.

Tuvaizf vounwt! uaza@udu (Baumann & Stevenson, 1986) 11j4 Anaphora
wilaiily Arithmetic tniloufufuissdu unz1eudu (Pearson & Johnson, 1978 d1efelu
Baumann & Stevenson, 1986) 1# 1A% Anaphora ¥iindouBnmilawilnfie Deleted Fufiums
a:ﬁmmﬁgwuﬂmﬁauﬁ'uﬁ'u Nominal ellipsis ¥84&adnd azs1s1U (Halliday & Hasan,
1976)

32 Verbal cllipsis Humsaznqusininiindiuuds Bnalumsaagylums
ABVRINIY 1FU
“Have you been switnming?”
“Yes, | have.”
Tumsuaie Anaphora iinsooaiinf Musduios ey (Pearson & Johnson,
1978 $198s T Baumann & Stevenson, 1986) 60731 Proverb uBNIINT: e dunaz soudy
(Pearson & Johnson, 1978 #1999 Baumann & Stevenson, 1986) gana Anaphora Whirtia
fegdnaiavildniindiendetu nadiimsaznduigudniudaGend Deleted predicate
adjective Al 1B

Mary is ambitious. Martha is net.




25

. a a9
lummzﬁummuﬁ WAL AANUTY (Baumann & Stevensor, 1986) Fon Anaphora YUAUYNHUA
71 Deleted
3.3 Clausal ellipsis Hun1sag guUBIoYWINGRNA 1IN A U
“Our family always hates cats : nasty, low, vulgar things! Don’t let me hear
he name again!”
“I won’t indeed!™ said Alice.
9
yeu! wasa@nudis (Baumann & Stevenson, 1986) (360 Anaphora¥ilaiidl
Deleted tHilaUAINIAZAGNAINTET
. . £ v @ g A ¥ o o o o .
4 Reiteration HUUTANYTHAYDIANUTURUTANEIVOINUAAHN (Texical
é [} ar 1 L' ar o [} d' L 1] 1] =y
cohesion) FadlumslFmfninduiuifudiiindanud Taoutisdonsld 4 viiado
¥ e [3
4.1 Repetition Hiumsnanditeitldndianud Taoms 1y su
There’s a by climbing that tree. The bey’s going to falt if he doesn’t take
care.
& e A Am A |
4.2 Synonym Y139 Near- synonym dumsldfouniaunuomiioununse
& Roefusuminatnuda wu
There’s a boy climbing that tree. The lad’s going to fall if he doesn’t take care.
. o A t o A ' A o
43 Superordinate Fumsigdfianumueniunidinidnauuds i
Y Py t ¢§ o u‘: ]
Srfadludiuniiavessniu wu

There’s a boy climbing that tree. The child’s going to fall if hedoesn’t take

care.
3o i ] 1 N
4.4 General word tHumslFRmianumutoning liimuzieeee (U thing,
k) [}
person, people Hudu 1w
There’s a boy climbing that tree. The idiot’s going to fail if he doesn’t take
care.

o o [] -~ cf ]
LanUUY waaRUTY ey i3un Anaphora %ALY Synonym, Superordinate
) @ W e o= . r A o w
LA General term (MUDUAUALIAAAILAT F1HTH (Halliday & Hasan, 1976} LAMWBTTTULLGE
¢ Qs = r  a
W9HUFU (Pearson & Johnson, 1978 81971931 Baumann & Stevenson, 1986) Soaanuduwus

13 o
a o o ar v . -
MR IAHIaM LA Class inclusive anaphora
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#§inva4 Anaphora TumwiIne 3m enaeae (Wipah Chanawangsa, 1986) Anut
Anaphora lun1y1 Insaunnnyes §adnd uaz a9 (Halliday & Hasan, 1976) Iagtsis
Anaphora senidluriade q adeadsfumsmives Fadad wnz a1y U (Halliday & Hasan,
1976)

= A 4 ' Qs o o
1 Reference Shumsdaseiadeit idndud uazdluanudiniut uszau
AN (semantic Tevel) wiivtae1d 3 aiin fio
&
1.1 Pronominal pronouns mﬂssﬂau"lﬂﬁ'm Personal pronouns, Zero
pronouns i Possessive pronouns msldassnuniuntn nedudeunilunudingy i
a 9 a & o A t @ s a & SA Y ¢ 9 w
e gseldEnBeimiengduitiueymindvieeyndh dnaiu g uazgee 1y
3 A 1 U LY L ¥ y r = o
Widudadeusznheaymndaeseyrindd 14 u ludaedede T «iu” Srada wgmsel
. o
wuil”
a 1 4::1” g 9 A A a é’ [] o A
wnaniaguil il ddudedfinetuudauz@unaus lanunilalae
w o o 9/ oo
me s nudiaven Iy nawneii@e”
b
wonnniiuda Salasi¥msazgalassnun (zero pronouns) TABAIE iU
a aa o 0 ¥ At W » a e
wauInIBaRAT iame A130eefing iy (AuIn) (F1329) wideuly
&al ud (rusn) hideureuvedusgindiseffududinszdh il
1.1 Demonstrative reference Qunu Inetins 14 Demonstrative reference 2 %19
4o wilaRgafayana (participant demonstrative) tnzsiiafigudisannfinTenal
0t [ [ K | »
(circumstance demonstrative reference) Tagldane « wwu i 1 Tw fidu 7l thiu aewdy
*
aoutl iudu ey
ﬂ.l o { : é ar o J
etz llsseRnAue s fesinszundiailuuaivniassnhaasias
YOUUAY T2 IINAIDIYBULAY 136 A lamAs MM
ar [ qy o ' “a: :i” =3 W 3 a * a 9 ¥
NindIpgneiiszfiu “An” aunsadn lMvindeanuninarninndianin
A 4
fp “WITUAIAY
[ d ¥ [
WBNINT Demonstrative reference S 18 1B adsimuaii Idnaran
4 4 ,
uduazlddoreudonnylf wu
. [} 9 ar r 9 o LTI -T) ¥ A ' -v-Y '3 - 1 a’:
viudesdan 1Fiamneafudvhusenly me lyaiisWeiaeiudiuniu
a ¥ o LY q‘d or 1 [ P ¢ o ]
ywuWifuaaniu #fdudledduniishuaadivmun,.”

1.3 Comparative reference wivdessanilu 2 atfiafo
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= | c:l 1 = | ar ~ Qr ] ar b 1 ar
1.3.1 afSeudsunall (general) 1wy milounu et wuiu aa1eny
b d » v L4 ¥ » d’ o ": [ T .
a1 9 M wudl vunadl wuud swiu ecnedl sdtodu el Himueaiu su du q 15U
v Sdw A A A A iy of o &4 & o "
spAuilguRes s 4 @e nudonuilnuinsodunilumniiouiuas
fe) = . " T r A:g
132 ufSsudendSunnuasgunm (particular) 1Aua 1 8n wh ¥ a4 wo
Ju wo o fu i wi o fududu g
o u’; gt 1 a ad
“g5aRIIgRAY 5 auuda udundsennian”
. . = k' & a9 & A QY 1 :
1. Substitution Sun1sunufiTenuniidoBndeaumii molilidesnd
14
&1dof1 m314 Nominal substitution Tunm Ineninenalddri “miioudur 18 @y
A : peuEiA N YR LEUEBUN)
o = (7]
v : MR UMD U
¥ . . & (Y ” o g
m31¥ clausal substitution F4MIAY “so” TumuBangy M Inelddin
» b
ol ar ar 1 =1

g v & A aqw ¢ A A Ay Y ) '
AU A3U B9 DYTIUY LWﬂI‘HllﬂHBH“1ﬂﬂﬁiﬂﬁQﬂ1ﬂﬂﬁ'l'11l'\uﬂ’]ﬂ~3'ﬁﬂﬂ 5371

A ; o 1
f - Autimeezuag e lvu

U ; WIBENINY
k4 1 ¥ 1
wieanldiausy 1 Sl “Srediaiu” wounuianuai Idnaauuds
ar Q A 1
wazfuilusuFoumsauninge 1y

¥ + ral &
n: Hﬁf}ﬂ'lﬂi]mﬂﬂﬂuﬁ)'m1‘5LL¢1H3J‘13J11L~1HW‘EJ

¥ : fhedhatiumuans lugotudsanssuimsmg
2. Eltipsis ilumsas Blugnidhlienadumsagdnng faso nieoywind
waiseen 1A 3 wiia Ao
- - - ] v Q tii Qs v
2.1 Nominal eltipsis ‘{Humzazdnnm udiimsiddtindudundounldun
9
Anaudwyl suenouwad meseeywind Admwz fuendiau iy
2
A : unsdooz lsun
4 4 o ok
4 : oo iR IIA N
n : udaAdny
4 4 -
¥ : 1I50%0 (1ffe) Fi¥e
2.2 Verbal ellipsis (i unmsazdinien TasernihumsazdinSomdn dinsosae
=] v S 3 o t
nIenguniemienuan 1a wu

W
n : sen ldevesluy
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W
¥ : pn (W¥ovoa)
¥
vie  n:wjsiilases luama
1 - Wi (92 Tlaain)
. . o su
23 Clausal ellipsis Slumsazanutudrueywindvianun wolamnlums
AUNUT U
e
n : puFsUgNIna1 vy
b 4
¥ YN
P -] é ]
vis  n:quinauewisieins
A g
¥ : ol
. ar o i A ar 8 ar . . & o
3. Repetition AU inedeafusifw (lexical cohesion) Faftun1sldh
& as '] f.‘!' T 9 ]
Winduussufmiindnuda wiadhs
o
3.1 myfwazad wieilu 2 ofia Ae
3 - » &
311 MTEVanuA (complete repetition) Hiunsd sz riinvoifl ixu
“ 4 W ar A et : ’ 1 o 9
puuate 9 Tungams ulanniadesiinimegrnasuvailvifa
A .{.&’ ¥ &S o o ] : [ 3 = = vel .
AT UTHOTUINA nmmzmmmmmqLmqmmﬁm°lmmnqmm1.mmmﬂu...
LY v
312 MIIHNIINENM (partial repetition) ifunsdmbefidwiiReiuud
¥ ¥ L
Aartinfy ¥TodReLNEIUTRAILIE MyT RNl
ot [T - - o o A A 9 ot 9
“miﬁtm.;mﬂmu‘luismvuumﬁumﬂmugmma*uz'lﬂumag
Ao 1"
o .. by 1 v o &
32 M3aIaTaes e (epetition of structure) Hunsdr Inssaduiinhduiontu
AUYIITUN AN (FU
« e!: ] 9 a ¥ a ﬂ ¥ a [] 0
s ugasimihiduaviyms 1Wdusmisthelne Swsanang
T o » = :! T a LY o 1 Qr
venusumaen g umsiay pundsiudesimihidiudw lunmilszgdunnm
P ; L] L 9 L F T Y = o = v
Sans vunsamudeafiunesms e iddfulusaawpuiniuuuGouss 9 Tag
- kg ‘r 1 L]
T1asuaoniisrenuninidegia”
33 MIOPAANY (paraphrase) Hlums1dfweatlss TealniTaslinnunuiey
WilouAY WU
o'l [~ vt ] v -~ as rd *
“ppnangoanaudnuInIamIagaiiosms luglnlduvawdiam ua
1 ar 1 1 é 1 74 1 1] A
g lilsudlornimuesieiauudmaouds wohae ldfuarunnly s hidiSeuiiesinl

« ¥
nluhn”
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B Yo @ o A v g A ' ' W
4. Lexical cohesion iums ldfwiiienansmindinsndrunewmiuda
Treouediu
o et 2 a T
4.1 Synonym SHITIAIIMMNBHTBUNRY 1HU
“sSuirez@ousamneifiauraionaniuds ualiudas TUuAatiagaiy
o e A o A 1 e g VY o o A =8 v A
SHevosnuiinduinnndlesuonlniig silddemdaiu@oumsteioumnouiuil”
4.1 General terms quAATaumuondng Tassou hittwizinizes wu au
4 o o b 4 o 1 o o w  of A ddﬁ
Favsa mynsei azaoumsalidudu lunwnInednisngiaufudguang vsedd
BN 1FU
v
t a U t L= -] 1 é 19/
«ms Iau thaethre Iifadlgmmiviag uazilgmdug Bnunnuasyuna

o
At Wernnsefufininasidinan 14"

9IHNTSANYT Anaphora 8190812 14731 ud91015fAY Anaphora Tuaw TneasAnn
ATEUIRAYDS SoARE waz ey (Halliday & Hasan, 1976) fany udsztiul891 Anaphora
Tunu el lamiioufufiy Anaphora 1umm€fanqumuﬂ Tasmnzed 19t s
Anaphora sandiusiindes szt 1871 Anaphora uiewiiafifi lundanguud lif lusimn
Mo 19U Verbal substitution

frethamsuila Anaphora onamwdangusilumuning apluildugaetens
wila Anaphora $iAA197 AUMTHLAYIIRYDY dading uaz 819U (Halliday & Hasan, 1976)
neaudangeumuing

1. Reference

1.1 Personal reference
I.1.1 Personal pronouns (u
Jack was accused by the newsmen of giving distorted information and

being unfriendly to them.

3 at ] [ f W@ r a9 3 - v -,
udnTaurindnnarmnideya luassfudomess wag il uiies

furanindnde favin dynd e, 2540, Wil 74)
1.1.2 Possessive determiners Y70 Possessive adjectives 13U
Mary had liked to look at her mother from a distance and she had
thought her very pretty....

=4

Hinsyeuungaaveuninsze: Tnaq uazfaiusoidiudnds

{ A a
fireunn (ulalasdieanios a¥nst lu “luaued”, wih 15)
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1.1.3 Possessive pronouns (U
Then suddenly his loving littte heart told him that he’d better put both
his arms around his mother’s neck and kiss her again and again, she keep his soft cheek close to
hers.
wrladn 9 fdnveusasnuenuniinig leuuvuneansyisae:
1% quisemane @ # udavuuduiinfunduvease il Teuiioslos a3nm lu “aefa
Fourevdaser, wih 4)
1.2 Demonstrative reference (U
Could you get the Ridge back up the tallest tower at midnight on Saturday?
They canmeet you there and take him away while it’s still dark.
et gy wadmiuihiduil Wifneassiigaiiganeuiiosiu
S sitou 9 vosiee Twouneiish udoiuld unomsile eadaTeegund Tu “ug3 WoR
was fufaeIngsn”, i1 287)
1.3 Comparative reference 1Y
He seldom argued with his lordly patron — never when his lordly patron’s noble
leg was inflamed by gout. At such times it was always better to leave him alone.

mneany'lilaseews Idudmetndedidudnsvesvivontin Tay

mwizetssslunni limbeaderhwesiuiidy unawdwbdas 1 #ddmafiannie
Yhevazvini13dnagde anfaTanilosnles ainm u “apfaoroudaser”, wih 106)
2. Substitution
2.1 Nominal substitution 14
These two packages will be sent to New York via airmail. The larger one
contains 5 pocketbooks; the other 3 silk dresses.
104 2 o s dehifhvednmeenme ludelnafiimlsdontunsedh s
@y dnBnvonitaiidednln 3 9 (Fanin dgm? metia, 2540, il 75)
2.2 Verbal substitution (%W
“Did you enjoy the movie lastnight?” “ Yes, [ did.”
wifefumisgun i - “aund” (fann 15uisa Tuamar, 2528, w1 69)

2.3 Clausal substitution 19U
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“Why, a store like this wouldn’t even be open this aftemoon,” Mary said,
*“Yes, it is se, t00,” Annabel said.

-e&’l‘ k4 1:!? [} ' * dw . o
“gn ‘i"IuI.L‘l_I‘U‘H'ﬂQ|13Jl§_|ﬂﬁﬂull'!8?:]ﬁl'l~ﬂuﬂ‘iﬂﬂ UATHRA

“Aad” uonuunuans (muas nugIaug uazaug, 2523, vl 86-87)

3. Ellipsis
3.1 Nominal ellipsis U
and in a cabinet were about a hundred little elephants made ofivory. They
were of different sizes, and seme had their mahouts or palanquins on their backs.
& a [ o o W [ Qr 9/ ar ar
1u€111ﬂmumgmmn 7 UNZVINNIFNUUINA €] AUT1ITBUAD LA
o é ar =1
usingu Buundede (alalasiienios afnt Tu “Tuaauai”, ni 72)
3.2 Verbal ellipsis 1%
For the adults, lighthearted bantering and games of checkers were encouraged;
talk about taxes and checkbooks were not.
(] .& o ved ot 1 1 A o [}
W’lﬂmﬂm‘ﬁﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬂﬁl 19 ﬂiﬂﬂﬂﬂtﬁu'l‘ill'lﬂaf]ﬁ Lmnlllﬂﬂl‘iﬂﬁ'ﬁuﬂ ] O8N
MiuaztiyFsunnsneny (Fan Hasmsassaise : Madesmel atiuRouuns AL
2540, W11 123)
3.3 Clausal ellipsis Gl

“I suggest you all go back outside and enjoy the sunshine.” But they didn’t.
“suysuuzi isendudtausn dunaaudswe ooz winw e

rlaTae qund Ty “uds weamesfudmeinsai, nth 323)
4. Reiteration
4.1 Repetition 1
Always the girls went to walk on Fifth Avenue on their afternoon, for it was the
ideal ground for their favorite game. The game could be played anywhere,....
aosern ll@wdufiouumeduansreutemaiguiiugaeing maeiu
HuhfimuzfigedmivimiiseTilse iz i 18 Faemn naded
vz Tane uazame, 2523, 111 80-81)
4.2 Synonym N30 Near- SYnonym iU

With more irrigation it would be possible to grow more crops, but it is not
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certain that markets could be found for the food product.
9! A A J - 24 1Y tg 1
mamﬁﬂsaﬂix‘mu‘ﬂmuwﬂ%zmmmﬂqﬂm"lﬂmmm LAMITISHIARR
Wanoiiswamai lande lide liiueu (fanin Wadid aszeysnging, 2529, nil1 69)
4.3 Superordinate 1
Annabel and Midge had been best friends almost from the day tha The
girls sat side by side at their desks, they lunched together.

o o A o e A g o A & o
UDUUULIA UAZUAY L‘flumﬂmﬂﬂuma'umumuﬂ aa&miuﬂﬁ:’,‘ﬁwm

o oW oW Y @ @ i ar »
aatu Julszmueminaeiudieiu @annmeed ez Tanizuozeug, 2523, 1 78-79)
44 General word 144
Jack had some kind of idea that it was all wrong for a car to have a house, I
think it was something that he had learned in the Old Country.
g a 4 mw a8 a & o a AA
winflanufad nsfsafiThuhuiiuFefia musedunldanufalivie
v o a o ot [ ¥
wiaglsemmdnyen (Fann wabed nusdaus uosane, 2523, i 128 - 129)
nndediediedusziinidi lumsiala Anaphora 1indlse Teamdanguidiu
»
i Insdu dnutladulugiee lilateeldnaitmsudammauvusnisz hdwes
Anaphora term sdsineg 4naitmsulanmanumuslsy $161999 Antecedent 1NN
t 1Y = - A b a o
aoumiuds wnslimaudsihane ldnmndusrundaswmatiy

v
L) 4 9/ @

NIsefing 1989 U suds Anaphora

a g w

12
uiteniRedeetumsula Anaphora Husensemunsitelulszmeuas nside

v =Sh.

Tuanilsymer aall

mddehalsgma voura Tnsude (Chonlamas Bhiraleus, 1999) AnynTnszing
wayguasswumannsinguiiuannine Medssmsudayuasiwulaonduns
wlayguernumlunalsesuaemsuladmioadflgna i (tem of address) waznads
Tumsuafassmum nndeslsiiTenasgdumatiunndinguveasaniilef wazatuwla
Taasanmafi 6 samsanuwud mn'neByguassvanunaninmsndangy wosns 19y
assrulunwt Inslinnududounnzagunse @wu msld s Tunn Ined 18
assnuygainis eavaiiasnywad mydenldassmmlunn nefudesiiileds

numnIeanunmnediny Pusiigenimisdind uozaruduiuinidsauszuin
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2 2 4
fAyauazdiladae vuafilumsulaygsassmnvenasviemudoninldmelinnlng
- 1 Cz o :j
Fusssumauazdhladeiiu nadimsudaypasmmuuanaiuidenguiiuntn Inedu §
o a9 A o a 4 . A wyoe ¥ Y Y o b
msazMiGondme uazamamuiiFondys mamudmnso diaheniume drnds o
1 : A a o A
21T UA NN IR TEINATY 1R FUFNNALBZIINS UBnIINTELMTATuTa
18 15U “daughter Jutiet” watladiuniun Ingdh “gdeagn”
A o oo o ) .
ITBVING LIDTUY (2534) fnyudSuiien Subsequent Nominal Reference Tunen
o A . {
"lwmmzmmmnqy Wefny1TEnYes Subsequent Nominal Reference ﬁﬂimgiumm
Tnewazanndengy waznSsudvuszninamnInoes gy Jeyaiiflundom
L1 L] J A o r A
TWonnnsquieiaiionuunlussnamidenn Insladiunendinquasasos
Ao “1rinna” (Red Bamboo) g “QnoaIu” (A Child of the Northeast) Haz inviisdeniu
senguutaiiuniy nvaoaFos An “These Happy Golden Years” (Hnasduauge) unz
“Animal Farm” (teutinea ¥isu) samsanumui munInglifisums Mddasswuninna
] o ¢:§ - c{ 3/ d' a &
s lunnndengy Fadlunmsdudaildinniige msulamasswuunnandanguidiu
Y Yy :f I3 = = o 24 9/ : o )
M1 g SetisyldnssdiRdanunuiomiiounu vise lemsdmisumunis A g nun
[ L4 ¥
Tusmwnine s ldniniulunaasedawu 1 luamwn Inslimsazdn
ATTWUIWADY
st quiad (2533) Jmsederanaalumsudadeniunnamuswguiduine
yastidanSouinmsudasinguidulng uminndunuasmand Taeiidaimou s3au
WaunNAIUAISINGYINET DS Sodium: The Hidden Menace to Y our Health iWiuniunIng
r L] LT = A ] L =,
wuh ddedadilgpmlumsula TaonuawrawaalumsutaluiFosdse wu anuia
wanaluFesnsuladmidus dnmadszou yvesswuy snhimilmauuag Past participle
1 e o (Y= 1 W A! d?d
prauaasn daads iinnud lsludesiifne
EXY) ] - = . 9 Y Y
e lumatlsemn Ay uagd (Kim & Lee, 1983) yhinsfnunatinvesdona
wana luntsulansenguidiunwunva TashiinfausednSyan InueelSyguen
FuenIneendas unInedaurend laa vimsudadse lernusanguiiuaminng
v o ﬁ o 9 1 A ll o é = s ¥ A
WU UnANKIG RN 1ass IimnTel Fnuanuranaa lumsutasidwde Tag
* » *
mnz TuFesms 1Ehassnu vennnibindnyidnaanudhlshuSeasinvesdua:
wihituilse Ton FuanSoamtha lensal @y dszsruasnimesatls: Ton uazamanu

1 v
Wilageslassadamelenselfenua
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nnnsitedoranaialuntsulafiviumn Tneswiemsulases swumy 8
A ] r ’ 4 t.::‘d.

gy lunudayguassmnw Formuansldiiun dudads lifaudh leludostisme

[ ] L d
wazMidfeninedesnunsiala Anaphora ynmpdanguiiuniu lnenuinvianngngy

= <= 1 i =Y t Yoot o ] g 3 =]
waz w1 ngdl Anaphora wiiara 4 adwaiaiu udns4fideunndresuthe ndnfe ygu
asswumtummn nefinauas ms g udeunims Wygrassnumdunudngy uala
Houldnnvinmndengy lunsudaasmmumnnausnguidiunming Aulatinldns
o o a A Yo o & a
$riuAn niems ldmianumuemideusuunumsuladuasswunylunv'ine uen

d” o’: ¥ Qs »
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